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Let's go to the restaurant!

N5 JAPANESE FOOD FRIENDSHIP 8:09
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Today's episode is "Let's Go to a Restaurant!"

NARRADOR

IC 1 AC T2

DEZTAIEIVDBHIL—HROBEREEZFEo>TVET,

Yuki-san wa itsumo Rukasu no nihongo o tetsudatte imasu.

Yuki always helps Lucas with the language.

NARRADOR

I hZ

IW—ARFEAHERLZ L,Tg_L\c‘:ML\i L7z

Rukasu wa nanika okaeshi o shitai to omoimashita.

Lucas decided to pay her back somehow.

LUCAS

e Wwo L&

LAY E SH. —HICT— X/ﬁ/\“ﬁb\?

Nee Yuki, kyou, issho ni raamen tabenai?

Hey Yuki, what do you think about grabbing ramen with me today?

LUCAS

T2k

uo%¥mof<néaﬁbbt<fo

Itsumo tetsudatte kureru orei ga shitakute.

| wanted to thank you for always helping me out.

YUKI

nn

2?2 BATULS LK., T%;@ﬁ*&b7 — X

E? Orei nante iranai yo, demo kono samusa nara raamen saikou jan!

Huh? You don't need to thank me, but ramen sounds perfect in this cold!
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LUCAS

PO pE L ‘
CHITCD ! TH. BAFDEEASBVWATE LR,
Jaa ikou! Demo, anmari omise shiranain da yo ne.

Then let's go! | just don't know many places.

YUKI

EXA HE

Eﬁfxuuﬁﬁﬁofé$!

Makasete, ii omise shitteru yo!

Leave it to me, | know a great spot!

LUCAS

oL
HEC. BICHIT2ECEHBHD?
Asoko, mae ni mo itta koto aru no?

Have you been there before?

YUKI

mAH W b

L& n n 5
AEHHZDE ! BLoERDDICKWEAEITE, 1T<MEH S &Ko
Nankai mo aru yo! Chotto wakarinikui basho da kedo, iku kachi aru yo.

Lots of times! It's a bit hidden, but it's worth it.

LUCAS

B W
Ce®H. ToEKLUVWATRR,
Jaa, kitto oishiin da ne.

Then it must be really good.

NARRADOR
L 50 %

o) = A
DEITAIFIL—HNRZE. BODIRICHZINEBIT—AVEICENTITETE LT
Yuki-san wa Rukasu o, toori no hashi ni aru chiisana raamen-ya ni tsurete ikimashita.

Yuki took Lucas to a small ramen shop at the end of the street.

NARRADOR

FAEE

IS Bt
MFEIFBVN, S OTIBREBETTH. WOBHEETL .
Hadesa wa nai, shinpuru na omise desu ga, itsumo manseki deshita.

A simple place, no frills, but always packed.



TIO

zqa

AL BB

...Haire, suware.

Come in, sit down.

CULTURE

"Qjisan" (8 L T A) is a warm, informal way to address an older man, similar to calling him "mister" or

stall owners and neighborhood shopkeepers.

YUKI

> K%LBO

PolE—. BD*A'AEHE ENTE Ko

Yahhoo, ojisan! Kyou wa tomodachi tsurete kita yo.

Hey, mister! | brought a friend today.

TIO

She YU R—DAZ BETICEN.

Fun. Kauntaa ga hieru mae ni suware.

Hmph. Sit before the counter gets cold.

LUCAS

L\O:E) t_./l/j::l\n_,\l:fd\d) ?

Itsumo konna kanji na no?

Is he always like this?

YUKI
5p3HA

5% ALENT B ETIEN,

Chanto chuumon suru made wa ne.

Only until you order properly.

LUCAS
x5 H

FEEZBRVELWTE
Mata machigaenai to ii kedo...

| hope | don't mess up again...

"uncle" — common with



YUKI

WL &5 W HATW Tuhhw L

ﬁI%\:CMW;%axm%%%nugo BIZERIXEFNTLILY,

Daijoubu, koko wa keigo mo tameguchi mo kankei nai yo. Teinei ni ieba sore de ii.

Relax, there's no formal or casual here. Just order politely.

LUCAS

=9
HH. TENBZESEID B,
Aa, sore nara tasukaru.

Ah, that helps.

LUCAS

F>C25

COE. L YT I,

Kono mise, kekkou shinpuru da ne.

This place is pretty simple, huh?

YUKI

_ [.ii. Shh . )
5h. THUDHIABRL, BEIAE-NDE &,
Un, demo itsumo konna kanji. Jouren-san bakkari da yo.

Yeah, but it's always like this. Full of regulars.

LUCAS

37 hic &

}bL;_k/UODDELJjEFE7:7LED\ il/uéitl<:§ffﬁ%5‘xfﬁ?rﬁso

Ojisan no hanashikata mitetara, nantonaku wakaru ki ga suru.

| can kind of tell, from the way he talks to you.

GRAMMAR

The volitional form "~mashou" (£ L & 5) is used to suggest or decide something together: "shimashou ka?" is "shall we do
it?".

LUCAS

\)u

CEHICLELESH?

Uun... shouyu ni shimashou ka?

Hmm... should we get the shoyu?



YUKI

&> B

H A
25A IRBICLEL &S0 ToBEDAMEKRL LK,
Uun, miso ni shimashou. Kocchi no hou ga oishii yo.

No, let's get the miso. This one's better.

LUCAS

B
Hhofce L HHERMICLEL & Do
Wakatta, jaa miso ni shimashou.

Okay, let's get the miso then.

YUKI

D&SESTD

H. PoEOEBEFEAT. >T7937?
A, yappari ryouhou tanonde, shea suru?

Or maybe we should get both and share?

TIO
BN

= =
ROBDH. BHRDBZDH
Kimeru no ka, ore ga kimeru no ka?

Are you two deciding, or am | deciding for you?

LUCAS

B, THEHA! LobERICLELLS !

A, sumimasen! Jaa miso ni shimashou!

Ah, sorry! Let's get the miso then!

YUKI

P
57 KRBICLEL £ 5o
Sou da ne, miso ni shimashou.

Right, let's get the miso.

TIO

&h

FA X
RS —X >, ZD, fhicid?
Miso raamen, futatsu. Hoka ni wa?

Miso ramen, two. Anything else?



GRAMMAR

"~o kudasai" (~% < 72 &) is the standard way to ask for something: "kore o kudasai" = "this one, please".

YUKI
DA h e

3D Z < TEE LY,
Men wa katame o kudasai.

Firm noodles for me, please.

VOCABULARY

"Katame" (BE®) is "firmer/al dente" — one way to customize how the noodles are cooked.

TIO

i D&SHL
B, T #
Katame, ryoukai.

Firm noodles, got it.

LUCAS

e 3223 Bic B
WHEE@E>T. AHNESATESITF?
Katame to futsuu tte, nani ga chigaun dakke?

What's the difference between firm and normal again?

VOCABULARY

"Futsuu" (&) here means "regular/standard", the noodle texture softer than "katame".

YUKI

h e 2D S5

hh »h
BHIFAHHDERL. BBIEDH>EERSHWVL,
Katame wa koshi ga aru kanji. Futsuu wa motto yawarakai yo.

Firm is more al dente. Normal is softer.



LUCAS

Hh  AD5>
H. HhoTe L H. FMIEEZ STZELN,
A, wakatta. Jaa, men wa futsuu o kudasai.

Ah, got it. Then, normal noodles for me, please.

TIO

DD D &5H0

. T

Futsuu, ryoukai.

Normal, got it.

VOCABULARY

"Koime" (7BUL\®) is "stronger/richer", used to describe broths and seasoning.

TIO

- 59
Z—=TFRBVD. TheHED?
Suupu wa koime, soretomo usume?

Stronger or lighter broth?

YUKI
fan

BVWOHTEREVWLFT,
Koime de onegaishimasu.

Stronger, please.

LUCAS
5hH

b, E5ESD?
Sore mo, dou chigau no?

And what's that difference?

VOCABULARY

"Usume" (3E®) is the opposite of "koime": "lighter/milder".



YUKI

c L&S® o2&
VD IFES ECDUEHJ\%%L\ %wti% 28LHH>ETDH LTS,
Koime wa shouyu no aji ga tsuyoi. Usume wa motto assari shiteru.

Stronger has more shoyu flavor. Lighter is more mellow.

LUCAS

Cx&H. 1%36 =W\ To

Jaa, boku mo koime de.

Then, strong for me too.

TIO
D&3HL
T
Ryoukai.
Got it.

TIO
HLicE

KE. W37
Ajitama, iru?

Want a marinated egg?

VOCABULARY

"Tsuika" (3BH0) means "additional/extra" — handy for asking the price of any extra item in your order.

LUCAS

Ouﬁ
W< SEMTIH?
Ikura tsuika desu ka?

How much extra is that?

TIO

UO»<ZA

B Mo

Hyaku-en.
A hundred yen.



LUCAS

Ww o Z
CxH. —E<TZTL,
Jaa, ikko kudasai.

Then, one egg, please.

YUKI
bl 1F

FHATL L !
Watashi mo hoshii!

| want one too!

TIO
HLIFEIT

KEZ DA,
Ajitama futatsu na.

Two eggs, then.

TIO

2] HD

BRHYIE

Nomimono wa?

Anything to drink?

YUKI

o8

BT
BTWIKLSTET L,
Tsumetai mizu kudasai.

Cold water, please.

LUCAS

1F< BB

EBHEIL T
Boku mo onaji de.

Same for me.

TIO

B £z
KIEVTD T FIER. BHIS,
Mizu dake ka? Kechi da na, omaera.

Just water? You two are cheap, huh.



YUKI

Bh L S5SDC

FT—AVDEBRORBZELTEETLLD !
Raamen no onaka no yoyuu nokoshite okitai no!

We want to save room for the ramen too!

CULTURE

"Narutomaki" (FSP92E ) is the fish cake with a pink spiral that decorates ramen — famous anime characters are named after
this food, not the other way around!

TIO

BBRELET

| =T APy

Narutomaki wa iru ka?

Want some naruto?

LUCAS

FILE?

Naruto?

Naruto?

YUKI

S59TFEED & S IHV &

E> I DORBRRD. BOITDHEEK,

Pinku no uzumaki moyou no, sakana no surimi da yo.

It's a fish cake with a pink swirl.

LUCAS

H. HDTZAD? !
A, ano anime no?!

Oh, like the anime?!

TIO

ICALC» IHR

s
BELCSBRCTAER, TH, TDEDE K,
Ninja ja nakute sakana da. Demo, sono toori da yo.

It's fish, not a ninja. But yeah, that's the one.



SLANG

"Dattebayo" (722> TIX k) is an emphasis expression with no exact translation, popularized by a well-known anime character
— used here just as a joke.

LUCAS
fan

Cx®H. SEVWLET ! EoTIEL !
Jaa, onegaishimasu! Dattebayo!

Then put itin, please! Believe it!

YUKI
il fan

HhHEEOILET !

Watashi mo onegaishimasu!

Same for me, please!

VOCABULARY

"Negi" (%) is green onion — "negi mashi" asks for an extra portion of it in your ramen.

TIO

S
XL, LWBH
Negi mashi, iru ka?

Extra scallions?

LUCAS
fan

iEV. BEWVWLET !

Hai, onegaishimasu!

Yes, please!
YUKI
bzl  B%

HHE L To
Watashi mo onaji de.

Same for me.



VOCABULARY

"Chaashuu" (F+—22—) is sliced pork simmered in soy sauce, one of ramen's classic toppings.

TIO

?L\ﬁ ICO» < XA
Fry—a—EBM. WAH? ZBEEEE,
Chaashuu tsuika, iru ka? Nihyaku-en da zo.

Want extra chashu? It's two hundred yen.

LUCAS

Ts5  E(ND D =)
SBHIIFaBEZ LR !
Kyou wa tokubetsu na hi da shi... tanomu!

Today's a special occasion... I'll get it!

YUKI

HizL =)
Cx®H. FADFED !
Jaa, watashi mo tanomu!

Then I'lL get it too!

TIO

D &S5H0Y ?L\ﬁ&k
jrﬁﬁ\ 9Lﬁ7“>/:1-ﬁiﬂﬂ__f31£o
Ryoukai, chaashuu tsuika futatsu na.

Got it, two extra chashu.

TIO

DESHL Lo RA
j7ﬁ$o __ﬁizIo
Ryoukai. Ippun na.

Got it. One minute.

NARRADOR
TAL® O

z <5 R T 52
EEIFRROZENT. REKFZEHNLTVWE LT,
Tenshu wa mudaguchi o kikazu, subayaku te o ugokashite imashita.

The owner worked fast, without saying a word more than necessary.



NARRADOR
T5SX2AC B F = &

Bo&. /’/TJ_L@_L’) EARDIEIINTE X LT

Suufun-go, yuge no tatsu donburi ga hakobarete kimashita.

A few minutes later, the steaming bowls arrived.

YUKI

(2
HhH. LLEL !
Waa, ii nioi!

Wow, smells great!

LUCAS
S CDR—=TF T,

Uwa... kono suupu, sugoi.

Whoa... this broth is amazing.

TIO

‘S\/Uo

Fun.

Hmph.

LUCAS

A LS BIZ ¥R D B&3BbES
AGIC, AHRERIGHRAKETD ?
Hontou ni, nanika tokubetsu na choumiryou demo?

Really, is there some special seasoning?

TIO
2B L;DKD

EL\ /&Tso t;b\bd)l//torgcto

...Furui shouyu da. Mukashi kara no reshipi da yo.

...Aged shoyu. An old recipe.

LUCAS
(AkS 5hH

Hh3 —m‘?'% ! AiTﬁ/\‘ﬁ_ ENEHES,
Wakaru ki ga suru! Ima made tabeta dore to mo chigau.

| can tell! It's different from anything I've had.



LUCAS
BARA

g_G)F'_ HOMAMELSVWPHO>TBHATIN?

Kono mise, mou nannen kurai yatterun desu ka?

How long have you had this place?

TIO

TALWSIRAWL &5

=+EMERR,
Sanjuunen ijou da na.

Over thirty years.

LUCAS

TALWSRA

=t+F ! ?771K< *A@A%ET TcATE 1

Sanjuunen!? Takusan no hito o mite kitan desu ne.

Thirty years?! You must have seen a lot of people come through.

TIO

£2 b ‘
ERIMNE->TELD. ToE7%%,
Omae ga omotteru yori, zutto na.

More than you'd imagine.

NARRADOR

HDL>EIL. T:TSEMTSH’C“LJZ@ DFEREATLT

Ano reshipi wa, tada furui dake dewa arimasen deshita.

That recipe wasn't just old.

NARRADOR

BAL®SRA E ThAL® hfc
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Nanjuunen mo mae, tenshu ni raamen no tsukurikata o oshieta shishou kara uketsuida mono deshita.

It came from the master who taught the owner how to make ramen, decades ago.

NARRADOR

BL & Eo<
ZOKRICHRILCEIF. FEACVWEFEATLT
Sono aji ni kizuku kyaku wa, hotondo imasen deshita.

Few customers ever noticed the seasoning.



NARRADOR

fenTw RHWES 325LCA
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Taitei no hito wa, kauntaa no mukou ni iru buaisou na roujin shika mite imasen deshita.

Most people just saw a grumpy old man behind the counter.

TIO

= v
%h‘:ﬁ’)\b\t’("”)‘i\ QL//S{DTC\.‘O
...Sore ni kizuita yatsu wa, hisashiburi da.

...It's been a while since anyone noticed that.

YUKI

nE
CeH. SV ko
Jaa, ima kizuita yo.

Well, someone noticed now.

TIO

(5 Tc

£< ﬁz.\ /F&béﬁutuo

Hayaku kue, sameru mae ni.

Eat up, before it gets cold.

NARRADOR

CE ThALw® r<EL W ‘E’L\*@j

ﬁ/\‘%gbotﬂ# EEIFHWRLTW T —bZBERLEFEATLT .

Tabeowatta toki, tenshu wa yakusoku shite ita dezaato-dai o seikyuu shimasen deshita.

When they finished, the owner didn't even charge for the dessert he'd offered.

TIO

3 ZADL
CTL%OTU\ -U-_tZT Co _/IEIT Lj-t.ko
Kore motteke, saabisu da. Konkai dake na.

Take this, on the house. Just this once.

YUKI

B H

SN EP%HZ@L,L\'C L &o

Hora, nakami wa yasashii desho.

See? He's soft on the inside.



TIO

=
MCAT3%!
Kikoeteru zo!

| heard that!

LUCAS

_CBT53E o &
CHRIERTLIE ! DA S5, LA ! £KB 1.
Gochisousama deshita! Arigatou, ojisan! Mata kuru ne.

Thank you for the meal! Thanks, mister! I'll come back.

CULTURE

"Gochisousama deshita" (CBFERR T L 7z) is what you say when finishing a meal, thanking for it — the counterpart to
"itadakimasu", said before eating.

YUKI

¥ BC
RIFESELBVWT K,
Tsugi wa ogorasenaide yo.

Don't make me pay next time, okay?

LUCAS

DESHL BLIES
T R FEME
Ryoukai, aibou.

Deal, partner.

YUKI
VWWEEZEATETLEL?
li omise erandesho?

Good choice of restaurant, huh?

LUCAS

F (A
DA BOIBRUADE LK,
Un, mou oki ni iri da yo.

Definitely. It's already my favorite.



TIO

WD THERWLE,
Itsudemo koi yo.

Come back anytime.

NARRADOR
5p3bhA  BIF PL<EL

RH\EY%EKTV5KW§L$bKO

Tsugi wa, chuumon o oboete iru to yakusoku shimashita.

Next time, they promised, they'd already know the order by heart.

NARRADOR
hAL» Ls< RNy Hico L®»>5hA L telz

C5LT BHOBEIL. ZADHFLLWEBOEVWRICHE 27D TLT

Koushite, kansha no shokuji wa, futari no atarashii shuukan no iiwake ni natta no deshita.

And so, the thank-you dinner became an excuse for a new habit of theirs.

REIAHE <

To be continued
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v ORIDKERZTZICHEDET !

If you haven't subscribed yet, subscribe to the channel and turn on the notification bell so you don't miss the next story! If you

enjoyed it, please like, share, and comment. It's a huge help for the channel!



